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NEPEKJAJAIBKI TPAHC®OPMAILIL Y HOJIKYJIbTYPHOMY TEKCTI

ITocTanoBKa

Tumenko Ouier BosiogumupoBuy
00KmMop ¢hinonociyHux Hayx, npoghecop,
3a6idysay Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIa003HABCNEA
JIvgiecbk020 Oepaiicagnoco yHigepcumemy Oe3neKu HeummeoisibHOCmi
eyn. Knenapiscvka 335, Jlvsis, Ykpaina

IIsox Jlapuca MocuniBua
Kanouoam inonoivHux Hayx,
ooyenm Kageopu NPUKIAOHOI TiHeBICMUKU
Hayionanvnozco ynisepcumemy «Jlvgiecoka nonimexuika»
syn. C. Banoepu, 12, Jlvsis, Yrpaina

Cmammio npuceaueno npooaemam MidCcKyAbmypHUXx 3icmagienb CeManmuxy i npazmamuxy gpazem, Kyib-
mypem, iHmepmexcmem 8 mexcmi aemopcuvkoi kasku JI. Kepponna 3 0enady Ha nowyx exeiganienmie, 30kpema,
idioMamuunux ananozis, anosit, nopieuans mowo. [lpedcmagieno munu 3icmagHux Kopeismis 3a cniggioHo-
wennam momugayii, oopasnocmi abo ii eiocymruocmi. Ocobnuea yeaza npuodilae€mvcs 8UOKPeMIeHHIO cdep
CMUCT0B80T Ma eMOYTIIHOIL Hanpyeu asmopCcbKoi KA3KU, AKI 6i000paxcaromvcs y PisHOMAHIMHUX 8epPOATbHO-KOMY-
HIKaMUBHUX akmax (nonepeodtcents, NPOKIbOHU, NOZPO3U YU KIAMSEU) MA CeMio3i CnOpiOHeHUX KyNbHypHUX
apmeghaxmis, peueti ma npedmemis. J{is UpiuenHs U e3a3HAYEHUX 3A60aHb J[T UPIUEHHS 8UlLYe OKDECTeHUX
3a80amb, OY10 YKIAOEHO J0CTIOHUYbKULL napanenvhutl mini-kopnyc meopy «Alice’s Adventures in Wonderlandy,
00 K020 YGIliuaU CiM meKCmis, GUPIBHAHUX 3a ab3ayamu. opuinai, yKkpaincoki nepexiaou I Bywunoi, B. Kop-
nienxa (0ei sepcii 2001 ma 2007), B. Ilanuenxa, nonvcokuii nepexnad B. Ionembescovkoi, uecvkuil nepexiao
HU. Licapyca. Y mexcmax 6ynu eudineni ¢hpazemu, Kyiomypemu, inmepmexcmemu, oKpemi Memagopuyni KoH-
CMpYKYii, GUSHAYEHT Ma CRIBCMABLEH] CNOCOOU X BIOMBOPEHHS Y PI3HUX MOBAX MA PISHUMU NEPEeKIAOAUAMU.
Ha ocrnoei ananizy nepexnadayvkux mpaucgopmayiti, Oyau 6UOKPEeMAEH] NPUHYUNU MIHCMOBHUX 3iCMABLEeHD
DYHKYIOHATBHO | CeMIOMUYHO eKBIBANEHMHUX OOUHUYD, WO 0ATI0 MOXCIUBICTNG OKPECIUMU C80EPIOHICIMb HAYi-
OHANLHUX Ma IHOUBIOYanLHUX cmpamezitl nepexnadis. Posenso nepexniadayvkux mpancgopmayiil Ha 1eKCuKo-
PpazeonociuHomy i 2paMamuyHOMY Pi6HI CHPAMOBAHULL HA me, Wob NPOSCHUMU, IKI eMHOCUMBONU, ITHBAPIAHMHI
MOMuUBU ma KyIbmypHi pepepenmu (KoeHimemu, NiH2B0KYIbMYPEMU), MOPPONO2iuHI MaA CeMAHMUKO-NPAzMa-
MUYHI NOKA3HUKYU HAUYACMiule aKmydani3yiomuCcs 8 Mexcax pasemHozo me3aypycy npeyeoeHmHoo meKcmy
asmopCuKoi Kasku. HaubiIbULY NUMoMy 6azy npu nepexiadi asmopcoKoi KasKu HenoGHUX, sIK AOCOMOMHUX, MAK
I IOHOCHUX GIONOGIOHUKIG (3 2PDAMAMUYHUMU AOO CUHOHIMIMHUMU 3AMIHAMU KOMROHEHMI6 ab0 GiOMIHHOCHAMU
HA PIBHI OKpeMUX SpamMamuynux Qopm clié i CUHMAKCUUHUX KOHCMPYKYil, 3ac00i8 8UPANCEHHS enicmemMiyHol
ma cy6 ekmusHoi MOOANbHOCMI, eMOMUBHOT NPASMATUKYU THOUJO).

Knrouosi cnosa: gpazeonociuna oounuys, nepekiadaysbki mpancgopmayii, nonikyiemyprui mekcm, mixc-
MOBHI 0Opa3HI Kopensimu, UeyKogi KOHCMpYKyii, cmpameeii nepexiady.

npodjeMH B 3arajbHOMY 70 IepeKJIaJ03HABUOTO aHAJi3y AOMIHAHT KaHPO-

BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHsl i aKTYaJIbHOCTI.
Xanp miteparypHoi Ka3KkH, IO IHTETPYBaB y co0i
eJIeMEHTH (OIBKIOPHOI Ka3kH, (igocodchkoi
Ka3KW, TpUTYi, yTomii, «{eHTe3i», BIPOIOBK
JICCATWIITh TIPUBEPTAE yBary sSK 4YUTadiB, TaK i
JOCIIHUKIB, TPUYOMY pI3HHUX rajiy3eil: MOBO3-
HaBLIB, JIITEPAaTypO3HABIiB, IEPEKIaJ03HaB-
LiB, KYJIBTYpOJIOTiB, 1 MepeKiagayiB-MpaKTUKIB.
’KaHpoBO-CTHIIICTUYHI Ta 1I0CTHIIICTUYHI OCO-
OMMBOCTI JIITEPATYPHOI Ka3KU 3 SICKPaBO BUpake-
HOIO JIIHI'BOKYJIBTYPHOIO CKIJIaJI0BOIO (hOPMYIOTh
KOMIUIEKC Mpo0ieM ii BIATBOPEHHS y HepeKiai,
a OTXKE€ aKTyaJIbHICTh JOCIIKCHHS] BU3HAYAETHCS
KOMIUIEKCHUM TOJIMapafurMaJbHUM  ITiIXOI0M
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BOTO Ta aBTOPCHKOTO 1J110CTHIIIO.

AHaNi3 ocTaHHIX JociaimkeHb i my0Jika-
uii. [Toetuka mitepatypHoi Ka3ku Ta mpooiemu ii
NepeKIaanbKuX IHTEPIIPETalliid BKe JaBHO Y IO
30py MOBO3HABUMX Ta MEPEKIAJO3HABYNX PO3Bi-
JOoK. B okpeMux po3poOkax OCHOBHa yBara 30pi-
€HTOBaHA Ha >KaHPOBHX, OOPa3HO-CTHUIICTUYHUX
Ta MparMaTHYHUX 0COOTMBOCTSIX Ka3KH, SIKi BTUTIO-
IOTHCS Y IBOX MaricTpaJibHUX MiJpPKaHpax — Hapo.I-
Hill (ponbKIOpHIiA) Ta JiTEpaTypHiil (aBTOPCHKiiA)
Kaskax (Zipes, 2002; Lwin, 2019), cieuundika sikux
MPOCTEKYETHCSI HA PIBHI HAPATUBHOI CTPYKTYpH
TEKCTY, MOXO/KEHHSI, CUCTeMH nepconaxiB (Boo-
BUK, 2019), nexTo 3’sCOBye€ CIiJIbHI Ta crienudivHi



Tuwenxo O. B., I[vox JI. H. Ilepexnadayvki mpancghopmayii' y nonikyomypromy mexcmi

pUCH MEHTAIBbHOCTI i HalllOHAJIBHO- KYIBTYpHY
CKJIaJIOBY 3B’S3aHUX 3 HUMH KYJIBTypHHX 3HaKiB
IpU TIepeKyaii HIMEIbKUX Ta YKPaiHCHhKUX €THO-
JIeKCeM Mi(oJIOTi4HOTO MOXO/KEHHSI Ta HasBHOT
¢onoBo1 iHGopmawii (Miponorem, MioIOriyHUX
¢iToHIMIB, 00ps10BOiI Jekcuku To1o) (bypaa-Jlac-
ceH, 2005, c. 17). Takoxk 3’COBYIOTHCS 0COOJH-
BOCTI TEpeKJIaqy YHIBEpCAJIbHUX, HalllOHAJIbHO-
cnenupiIHux, 1H/IMBIyaIbHO-aBTOPChKUX
CHMBOJIIB i €THOJIEKCEM B YKPATHCHKO-aHITIIMChKIH
nepexyananpkii  ponpkiaopHiit Tpagumii (Bosmo-
BUK, 2019, c. 5), BUOKpPEMITIOIOTHCS 1HBapiaHTHI
KAHPOBO-CTHIIICTUYHI O3HAKH Ka3KH.

BinTBOpeHHIO  €THOMOBHOTO  KOMIIOHEHTa
YKpaiHCBKUX HApOAHUX Ka30K B AaHIJIOMOBHHUX
nepekianax npucssueHi po3pobku H. Kymmawu.
Jocmiaauis midmoia BUCHOBKY, IO €THOMOBHUH
MaKpOKOMITOHEHT HApOAHOI Ka3KH, SIK BayKJIMBHUI
YUHHUK 11 parMaTvky, Tpeda i MoxHa 30eperti
B TEpeKiaji aJeKBAaTHUM BiITBOPEHHSM CYKYII-
HOCTI i1 eTHOMOBHHX MiKpoKkoMmnoHeHTiB (Kymuna,
1998, c. 6). O. Ilopmymit 3’COBY€ CYyTHICTbH 1 BTO-
PUHHICT XPHUCTUSHCHKHX IMEH Yy TOETHYHII
CTPYKTYpl YKpaiHCBKOTO Ta POCIHCHKOTO Ka3Ko-
BOTO TEKCTY, HA TJIi CIIJILHOI MPaKyJAbTypH 1 JaB-
HiX MiosoriuHuX BipyBaHb HApOIiB, 30KpeMa i
PEMIKTIB (QOJTBKIIOPY, HAPOIHUX TPATUILIH, TTOOYTY
(ITopmynit 2020, cc. 6, 7, 17).

B xomi aHamizy pi3HHX MNepeKkiaJHuX Bepcii
ka3ok Kimminara H. Mocenan (Mocenan, 2009)
3yNUHWIACS Ha TpaguliiHux ¢opmynax (modyar-
KOBI, CEpEeIMHHI Ta KiHIIEB1) SIKi CTAHOBJIATH Ka3KO-
BUH IHTEPTEKCTYaIbHUH KO/, 1110 Ma€ pi3Hi CTyIEHI
30epekeHocTi 1 Tpancisnii (Moceman 2009, c. 11).
Jiia aHamizy TOro, SK 30epiratoThcs Ka3KoBi ¢op-
MYJIH B YKPaiHCBKHX IEPEKIIaAax, aBTOpPKa MpocTe-
KWIa TepeKiIaganpki Tpancdopmarii iHTepTeK-
CTyallbHHUX Ta CIOKETHO-KOMITO3UIIIMHUX KOJIiB
Ka3KOBOTO TEKCTY BHCBITIWIIA AMHAMIKY 3B’SI3KY
MK 1HIUBiITyanbHOIO cemiocdeporo aBropa Ta
IHAMBIyaJIbHOIO  ceMiocdeporo  mepekiaaadya
Ha PI3HUX PIBHAX TEKCTY 3a JOIMOMOIOI0 CEMio-
JIHTBICTUYHOTO Ta KYJIBTYpPOJOTIYHOTO I1IXO/iIB
(Mocsnan 2009, c. 18) y 3icTaBHOMY aCIEKTI.

IIpu Han3BUUANHO HIMPOKOMY CHEKTPi JOCIHi-
JUKYBAaHHX MPOOJIEM, NesKi acTIeKTH BiITBOPECHHS
KyJIbTyPHO MapKOBAHMX OJMHHIb 3aIHIIAOTHCS
He BHUCBiTIeHMMH. Ha uaci e anamni3 CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYHUX 1 mmpie CeMacioJIOTIYHUX Ta
KOMYHIKaTUBHHX aCHEKTiB (hOIBKIOPHOTO TEKCTY
3arajioM Ta JITepaTypHOi Ka3KH 30KpemMa, CIelu-
(iku MOBHOI KOHIIeNTya i3alii 00pasiB Ta nepco-
HaX1B, BUCBITJIEHHS CTymeHs (paseosorizamii i
noOyaoBa Ha LILOMY TJi CTPYKTYpPHO-CEMaHTHY-
HUX MoJiesiel (pa3eoNoriuHuX 3HAKIB y BUXIAHIN
Ta LIJIBOBIN MOBI 3 TOUKH 30py MDKMOBHHX (pa-
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3C0JIOTIYHUX CKBIBAJICHTIB W TeEpeKIaaanbKux
Tpanchopmariit pizHuX TUIIB. PereBaHTHUM IS
ABTOPCHKOT Ka3KM € TAKOXK TUIU JIEKCUYHUX OJIH-
HUIb 3 OISy Ha iX AMHAMIKY 1 TpaHcdopmaii,
IUISIXW BiATBOPEHHS 1HJIMBITyalbHO-aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB 1 OKa310HaJi3MiB, SIBUILE MOIiceMii
K OCHOBH MOBHOI T'pH), 31CTaBHUI aHai3 3HAKIB
BTOPHHHOI, 0OpPa3HO-XapaKTepOJIOTIYHOI HOMi-
Haiil (¢pasem, i1ioM Ta napemiii, MOB’A3aHUX 3
MEBHUMH KYJIBTYPHUMH KOJAMU — TTPOCTOPOBHM,
COMAaTUYHUM, apTedaKTHUM, COIMIOMOpP(HUM,
300MOpP(GHUM, KOJIOPATUBHUM ).

@opMyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBlaHb CTaTTi.
Y npornoHOBaHii PO3BiALI MUIBHY YBary 30cepe/i-
YKEHO caMe Ha CEMaHTHKO-TIparMaTH4HIi Ta KyJlb-
TYPOJIOT14HIH 1 10 MEBHOI MipU KOTHITUBHIN 30pi-
€HTOBAHOCTI TNepeKIafalbkux TpaHchopMalii,
BUSIBJICHHI «30H CMHUCJIOBOTO i EMOIIIITHOTO HAIpy-
YKEHHSI aBTOPCHKO1 Ka3Ki», BITOOPaKEHHUX B PI3HUX
BepOaIbHO-KOMYHIKATUBHUX aKTax (3acTepeskeH-
HSX, MIPOKJIbOHAX, IOrPO3ax, KIATHO1), ceMio3uci
3B’S13aHUX 3 HUMHU KyJIBTYPHHUX apTe(akxTiB, peueit
1 mpeametiB. OCTaHHI CLIPSMOBaHI Ha BiATBOPCHHS
HAI[IOHAJTLHO-KYJABTYpHOT ~ crienudiku  pealii,
PEKOHCTPYKIIIIO TPAIUIIHHOT HAPOIHOI KYJIbTYpPH,
BipyBaHb, CTEPEOTHITIB MUCIICHHSI, 30KpeMa i 1aB-
HIX €JIeMEHTIB BepOasibHOI Marii Ta iH.

VYV upoMy IUIaHi BapTHUMHU yBaru € MeXaHi3Mu
ajanTarii eTHOMi()OJIOTeMHNX CMHUCIIB 1 KOHIIETI-
TIB J0 TeKcTy-mpuiiMada. Hame 3BepHeHHS [0
3rajyBaHux oOOpa3HO-IparMaTHYHUX (HOpMyIb-
HUX 3HaKiB HOMIiHAIlil B TEKCTaX OpUTiHAIY 1 mepe-
Kiany (MpoOKIATh, MOOaXkaHb, BUTYKOBHMX IIpar-
MaTHYHUX OJWHUIIG), 1X TeHETHYHOI crenudikwy,
€ CYTTEBHM IIO-TIEpIIIe, K Yy TUIaHI Iepenadi JeK-
CHKO-CEMaHTUYHHUX Ta TPaMaTHYHHUX TpaHCOp-
Marrii, 3araabHOi nparMaTHqu'l' HAJIAITOBAHOCTI
TEKCTY, OKPEMHX CHUTYyaliH, THIIONIOTI] BHPa)KCHHS
pl3HI/IX TUMIB 1 CHOCOOIB MOAAIBHOCTI (BiAMIiH-
HOCT1 y BHpaXX€HHI1 3ac00iB BHUPa)K€HHS MOJAAJb-
HOCTI B QHIJIOMOBHOMY 1 pI3HHUX TMEpEeKIaJIHuX
MDXKCIIOB’SIHCBKMX peduieKciiax, Tak 1, MO-Apyre,
JUTSL BUSBTICHHS (DYHKITIOHYBaHHS 1 JUHAMIKH LIAX
BepOaJIbHIX OJUHUIIH 3 OIVISIY HA MOXKITUBICTH 1X
TpaHchopMaliil y rineprekcrax couiaabHOT KoMy-
Hikamii (Tyshchenko, 2020).

VY ¢doxkyci Hamoro anamizy TakKoX iTIOCTHIIb
nepeKIiaadiB, iXHi perioHaJIbHI Ta IHAMBIAyaIbHI
0COOJIMBOCTI, yIIOJJOOaHHS, CMaKH Ta KOMITCTEHITiS.

Buxkian ocHOBHOro Marepiajty 10C/IiIsKeHH .
Jlng BupillieHHsS BULIE OKPECIEHUX 3aBAaHb, Oylo
YKJIQJIEHO JOCIIiTHULIbKUH MapanenbHUi MiHiI-KOP-
nyc TBopy «Alice’s Adventures in Wonderland», o
SKOTO YBIWIILIM CiM TEKCTiB, BUPIBHAHUX 3a a03a-
[JaMM: OpHTiHaJI, YKpaiHChKI nepexsiaau 1. bymm-

i, B. Kopnienka (mBi Bepcii 2001 ta 2007),
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B. Ilan4enxa, nonbebkuii nepekinan B. Tonembes-
CBKOi, YEChKUU TTepeKIa . [icapka. Y Tekcrax
Oynu BuAineHi ¢pazeMu, KyIbTypeMH, IHTEpPTEK-
CTEeMH, Ipa CIiB, OKpeMi MeTa(oprudHi KOHCTPYK-
Iii, BHM3HAUEHI Ta CHIBCTaBIIEHHI CHOCOOM iX
BIJITBOPEHHS y PI3HUX MOBAX Ta Pi3HUMHU IepeKia-
nadamu. J[aii, Ha OCHOBI aHATI3y MepeKIagabKuX
TpaHcopmaiiif, Oyln BHOKPEMJICHI NPUHIUIHN
MDKMOBHHX 3ICTaBJI€Hb (YHKIIOHAJIBHO 1 CeMio-
TUYHO €KBIBAJICHTHUX OIMHUIb, 110 AaJI0 MOXKITHU-
BICTh OKPECIUTH CBOEPITHICTD HAIlOHAJIBHUX Ta
IHAMBITyaJIbHAX CTpaTeriil mepeKiaiiB.

[lepemyciM 3ynmMHUMOCS Ha HaWTOJIOBHIIIMX
acTeKTax MIDKKYIBTYPHUX 3iCTaBJICHb CEMAaHTHKH
1 mparMaTuku (ppazeM, KyJIbTypeM, IHTEPTEKCTEM
B TeKcTi aBTOpcbkoi kazku JI. Keppomna 3 omsimy
Ha MOUIYK €KBIBAJIEHTIB, 30KpeMa, 11I0MaTUYHUX
aHaJIoTiB, aJf03ii, MOpiBHIHE TOIIO. [IpeacTaBuMo
THIA 3iCTAaBHUX KOPEJATIB 32 CHiBBIIHOIICHHSIM
MoTHBallii, 00pa3HOCTI 200 ii BIICYTHOCTI, KOJIU B
MOBI OpHriHai a00 B OJHIM YK KIJIbKOX MepeKIa-
HUX IHTepHpeTauiii MpPOCTEXYEThCS BUIbHA Ipa-
MaTHYHA KOHCprKms{ 9 cnoiyka ciiB. OxpemMo
CJIiJ] BIJ3HAYUTH T1 BUMAIKU, KOJIH TMPOCTEKYETHCA
HETIOBHA BI/MOBIIHICTb, SIKA TPAIUIETHCS B PI3HO-
MaHITHUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX 1 IpaMaTUYHUX
TpaHcOpMaIliIX Ta CHHOHIMIYHIN abo CTpyK-
TYpHO-CEMaHTHYHI BaplaTUBHOCTI 31CTaBJIIOBA-
HUX (ppazeosoriyHuX OJUHHIIb.

VY Bunaaky aHamizy (pa3zeosoriaMiB Ta 1HIIHX
o0pa3HMX 3HAKIB Y JITEpaTypHii Ka3li BUNAAKIB
(OOMHUIE TIEPIIOTO TUITY) TOCUTH MAJIo, X MpaK-
TUYHO He BUsBIeHO. HaBmaku nabarato OinbIie
TAaKUX CHUTyalil, Konu 6e300pa3Hiil BiIbHINA KOH-
CTpyKLii OpWriHaXy BIANOBiga€ NepekIan 3a
JIOTIOMOT OO0 (hpa3eoIOTiYHIX OAMHHIIL a00 Tape-
Miid, TOCUTh YaCTO TOPIBHSUIBHUX Ta BUTYKOBUX
KOHCTPYKIIIH.

[MpuHIMN iA10MaTHYHUX AHAJIOTIB YaCTO MOEI-
HY€ETbCS 3 HAsBHICTIO HEMOBHUX (YaCTKOBHUX €KBI-
BaJICHTIB) B MOBI OpHriHajy Ta mepeknaiai. Tak,
HaIpUKJIaj NPy BiITBOPEHHI €MOIIii, OB’ I3aHUX
13 HeOe3MeKoI TrepoiHi AJiCH B MOBI OpHUTiHATY
HAsABHUH MOTHUBAIlIMHO-BIAMIHHUA BT IIJIbO-
BUX pimeHs (paszeonorism — That was a narrow
escape. Vlomy B ykpaincekomy mepekiami [lan-
YeHKa BIAMOBia€ iHMMNA OOpa3HWH aHajlor —
Omarxoi! Jleose ne nponana!, sxkwii modactu 30i-
raeThCs 3 BUTYKOBOIO ()Pa3eMOIO MOJIBCHKOI MOBH
O maty wlos! 3a3nauenuii BUCIIB (iKCYIOTh CJIOB-
HUKH TIOJILChKOI MOBH: 0 maly wios, figiel «mato
brakowalo, omal: W trakcie wizji lokalnej nad
Wislg oskarzonych bronit kordon policji, o wlos nie
doszto do samosadu (Ktosinska, s. 543). CrinpHuM
BUABIISIETHCST 00pa3 1 KOHIIETIT CMEPTi 1 PUBHKY,
Oymu Ha 6010CUHY (HA 80OCUHKY 610 3a2ubeni) y
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nepekiazi bymmHoi. YV 4echkiii MOBI BAKOPHCTAHO
0e300pa3Hy BUTYKOBY KOHCTpyKIito (70 jsem ale
Stastné vyvazlal).

[MouyTTsi, po3apaTyBaHHs, YMIiHHS OIaHy-
Batu cebe mpejacTaBicHe 37e0iTbIIOT0 OAUHU-
ISIMU 3 PI3HOI0 MOTHBAI[IHHOIO O3HAKOIO, TOOTO
aHajoraMu, mpote 1) B JAESKUX 31CTaBIIOBAaHUX
MOBAax Ta OpUTiHAJI 1110MH MalOTh OJHY CIIJIbHY
MOTHBaIiI0 (J1Ba yKpaiHChKI mepekiaan KopHi-
€HKa), 2) B JIBOX Mail)ke CIUIbHY, aje BiIMiHHY
Bix nomepenHboi (ykp bymmHoi, monbchkuit), 60
B TIOJBCHKINA 3’SBISIETBCSA JOAATKOBHN aKTaHT-
JoKanizarop —na wodzy 1o MOXKHa IPEJICTaBUTH
y BUIJISI Takoi opMyIu:

A (f1)=B @ (f1) = B (I) (f1); B (III) (f2) =
C (f3), ne A — moBa opuriHany (aHnuiceka), B —
nepeKIaHl InTeprpeTalii B yKpaiHCbKii MOBI; TpH
[[bOMY TEpEKJIaJAN PI3HUX aBTOPIB MO3HAYCHI pUM-
cekumu udpamu (Bignosizno B (I) 1 B (1) — me
nepexiaau B. Kopnienka 2001 1a 2007 pp., B (I1I) —
Bepcist bymmnoi, B (IV) — [lanyenka; monbchbkuii
nepekian B. T'onemOeBcbkoi o3HAYEHUH JITEPOIO
C; D — gecbkwii nepekinan (Jaroslav Cisaf)‘ f—1e
MO3HAYEHHS (1)0pMI/I TepeKIaTHoro BiJIMIOBiJTHUKA,
BiIMiHHAa MOTHUBaIis 1 0Opa3HICTh — BIAMOBIIHO
no3Ha4yeHi mudpamu 1 2 3 41 1.1.; mudpa 0 — mo3Ha-
yae Opak imiomu yn @O — MII, To6TO HasIBHICTH
6e300pa3HOi OIMHUL, BUIBHOTO CIIOBOCTIOTYYEHHS
YM KOHCTPYKI[ii; HEMOBHUN a00 4aCTKOBHM €KBi-
BAJICHT MO3HAYEHI ~; MOBHUI ab0 Iyke Moa10HMIA
=; 1HOJIl BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK 3HAK # y pasi
HeiIeHTUYHOI BHYTpimHboi Gopmu PO, TOOTO
BiIMIHHOI HOTO OOpPa3HO-MOTHBAIIHHOI OCHOBH.

PosrnsiHeMo 11e gekinbka nmpukiaais. B opuri-
HaJTi IPUCYTHIN BUpa3: There was nota momentto be
lost, sikuit y mepekiiazax BiITBOPEHO 3a (hOpMYIIOH0:

A (f1)=B (1D (f1) =B (I1I) (f1) =
B (IV) (f1) = C (f1) = D (I) (f1)
B (I) (f2)

VY mpomy pasi ¢popmyna IeMOHCTPYE 30ir eKBi-
BaJICHTIB B YCiX MOBax (3 HE3HAYHUMHU PO30iXK-
HOCTSIMH y TPaMaTHUYHOMY CKJIaJi CTIHKHX KOH-
CTPYKIIiH, SIKI MPAKTUYHO 30iraroThCs 3 BUXIIHUM
TEeKCTOM — [asamucy He Modxcna 06y10 U XEUIUHU
(Kopuienko 2); He moorcna 6yno eaamu i Xununu
(bymmna), He earouu ni xéununu (Ilanuenko), Nie
byto chwili do stracenia (IonembeBcbka), Nesméla
ztratit ani vterinu (Cisaf), 3a BUKITIOUEHHSIM yKpa-
iHchKoro nepekiany Kopuienka — Jlosumu ras ne
sunaoano (KopaieHko 1), B skoMy INpeacTaBieHa
i7ioMa 3 iHII0K 00pa3HICTIO.

HactymHa dopmyrna imrocTpye nepexnan ¢ppasu
the Rabbit was no longer to be seen:

A (f 0) = B (III) (f0) = B (IV) (f0) = C (f0);

B (I) (f1); B (II) (f2); D(f3)
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B mepmomy psanky ¢dopmyna mokasye, mo 3
OpHTIHAJIOM, JIe TIpecCTaBlieHa Oe300pa3Ha BijIbHA
KoHCTpyKIist (popma mo3HadeHa 0), 30iraroThCst
nepexiany bymmnoi (Kpoauxa nioe ne 6yno) Ian-
yeHka (Kpoauk kyoucw 3Hux) Ta MOJICHKUN mepe-
knan (Krolik znikngf), npu 1poMy KOHCTPYKIIIT
PI3HATBCA KOMIIOHEHTHUM HaroBHEHHsM. [pyruit
PAIOK MOKa3y€e BiIMIHHICTh MOTHBAIII] MepeKai-
HUX €KBIBAJICHTIB y JIBOX nepewsanax KopHieHka
(306cim cmpamuna 3 oueil; 3a Kpoauxom i cnio
nponag) Ta yecbkoMy nepeknani (Kralik se ji vsak
nahle ztratil z oci).

3BepHEMOCS] 10 THUX HEYHCICHHUX BHII/-
KiB, KOJTM MDKMOBHI €KBIBJICHTH Yy BCIX MOBax
(BKJIFOYHO 3 OPUTIHAIOM) BHSBISIFOTHCS THIIOJIO-
riyHo noaiOHMMHU a00 OJHAKOBHMM, MAlOThL OJHa-
KOBUH abo ayke TOMIOHWH JIEKCUYHHMHA CKiIaj i
rpaMaTuyHy OynoBy: to sink into the earth — naona
byna kpizv 3emaro nposaiumucs (BCi yKpaiHCBKi
niepeknaan); miata ochote zapasé sie pod ziemie
(Gotebiewska); byla nejradéji do zemeé propadla
(Cisar). He BukiTto4ueHO, 1110 B IUIBOBIH MOBIi TaKi
(pa3uBUHUKAIOTH IKPE3y/IbTaT KAIbKyBaHHS IHTEP-
HaIllOHALHUX (hpa3em, IPH YOMY B JICSIKUX MOBax
(YKpaiHCBKil, POCIWCHKIM Ta TMOJBCHKIH) Tpen-
CTaBJICHI KOMIIAPaTHBH, CTIHKI MOPIBHSIHHS TOIIO:

Af1D=B @ (1)=BdD) (f1)=B (II) (f1) =
B (IV) (f1) = C (f1) =D (f1)

[HTEepHAaIiOHATBPHIA 32 TOXOMKEHHSIM (ppaze-
OJIOTI3M, TIOB’sI3aHMIA 13 cMMBOITiIKOIO Huzy, mera-
(opHKOIO TPOBALIA, MEKJIa, 3aMagaHHs 3eMIi, 110
MapKy€e CTaH COpOMY, MPUHIKEHHs (KOHIIETITya-
mizamis emorii HU3Y) B ycix moBax € moaioHuM
3 He3HAYHUMU CHHTAKCUYHUMHU TPaHCOpMaLIisIMHU,
30KpeMa, ITOPSIIKOM CJTiB Y pEUEHHI, SIK-OT y YEChKIiH.

[Tpubnu3HO 3a Takow X (HOPMYIIOI0 OpPraHi3o-
BaHUU TMepeKyaa MOPIBHSUIBHOTO 3BOPOTY B OpH-
riHayi Ta OUTBIIOCTI MEPeKIaiB, MPeICTaBICHUX
JIeB’ ITOMY pO3/I1JTi Ka3KH, JIe y BIJTIOB1 I Ha pO3/1pa-
TyBaHHS AJTiCH Ha Te, 1110 BOHA MO)KE MaTH BIIACHY
nyMKy, ['eprioruns Bignosina: “Just about as much
right”, said the Duchess, “as pigs have to fly...”

[IpakTH4HO B yCiX MOBax MOPIBHSJIbHA KOH-
CTPYKIiS TepeKyIaZeHa OIHAKOBO, IPOTE TYT
HasiBHI HE3HAuHI NEPEeCTaHOBKU Yy CKJa/l CUHTAaK-
CUYHOI CTPYKTYpH peueHb (0COOIMBO B IBOX YKpa-
iHCcbkUX Bepcisix ( A yom 6u ceumi He nimamu?
(Kopinenko 2) Ta Xoue ceuns aimamu (Ilandenko),
Jie IOPIBHSJIbHA KOHCTPYKIS BIJICYTHS); B YEChKIH
MOBI HasiBHE Il ¥ JIGKCHYHE 3aMilllEHHS Ta BXKH-
TUM 1HIIMHA BUIOBHM KOPEJAT veprik; Ha BiAMIHY
BiJl OPHUTIHAITY Yy BCIiX CJIOB’SIHCBKHX MOBax (hopma
MHOKMHM 3aMiHeHa Ha omHuHY. Jlo i€l )k rpynu
BiJTHECEMO i TaKi 00pa3Hi KOHTEKCTH (3 HE3HAUHUMH
JICKCUYHUMU 3aMiHAMH): 6MuUms — momuac — ihned.

VYkpainceka mocmigauns [. JIuTBUH 3ayBaxkye,
mo (paseonorisMaM oOpHTriHATY MOXYTh BiAIO-
Bimatu (paszeosioriaMu B TEpeKiIaal 3 OJHAKO-
BUM 3HAY€HHSM 1 CTHJIICTUYHUM BIJITIHKOM, aje
PI3HUM JIEKCUYHMM HANOBHEHHSM (HEMOBHI abo
yacTkoBl ekBiBasieHTH) (JlutBun 2015, c. 156),
TOOTO Mae Miciie pi3Ha KOMIIEHCallliiHa 3aMiHa PU
nepeknazi. Jlo 1miel miarpynu Hanexarb YUCICHHI
emoriitai Ta @O 31 3HAYEHHSIM I1HTEJIEKTyaIbHO-
PO3YMOBHX 3II0HOCTEH JFOMUHH, COIiaJbHO-OITi-
HOYHHMX KOHIICTITIB (IOCBiAUEHICTh-HEIOCBITUe-
HICTB) 1 ICSIKUX MPOTUCTABIICHD, SKi TIEPEAAOThCS
SK CIIUTBHUMH, TaK 1 BIIMIHHUMHU OOpa3HUMH OJTU-
HUISIMU B TEKCTaX OPHUTiHAITY 1 IepeKyary.

HesHauHi BiIMIHHOCTI HAaTOMICTh CIHIOCTEpira-
€MO B 00pa3HOMY BHCIIOBI (20CONOTHI YaCTKOBI
BIJIMOBITHAKH 3 CHHOHIMIYHUMU 3aMiHaMH 1 Bapi-
aHTaMH y KOMIIOHEHTHOMY CKJaji), KUl O3Ha-
Yae 3a3iXaHHs Ha 4YXY BJIACHICTh, IPUBJIACHEHHS
qy)KHX MaTepilaJIbHUX OJ1ar, sIKUi Takoxk Mae Maiixke
npsMi BiIMOBITHUKY y BCiX MOBax (yHiBepcajbHa
JUISE BCIX KYJIBTYpP CEMaHTHYHA OIIO3MWIlis CBIH-
gy, 3MonudikoBaHa depe3 oOpasHHil 1 KOM-
MOHEHTHUH CKJIAJl PO3MISAaHuX (pa3eM; ILIKOM
BiIMiHHA MOTHBAIIisl 00pa3iB BUSBIISAETHCS TUTBKH
B YECBHKI MpHU MOMIOHOCTI TpaMaTHYHOI MOIEITI).
Jesiki 3 HUX MaroTh HaOyBalOTh XapakTepy 3acrte-
pEeXeHHS 4M pexoMeHpaauii (yKpaiHChKI KOHTEK-
CTH), a TOMY TPOXH 3MIHIOIOTH MOJAJIbHICTh Ha
Oub kareropuuHy. Hanmpuxnan, gpaseonorianmii
3BOpOT opuriHany everybody minding their own
business BinTBOpeHO 3a (popmyoro:

A (f1)=B () (f1); B () (f2) =B (D) (f2) =
B (V) (f2)=C (f3)=D (f4)

[Tpu oMy HANOMMKYMM 1 aJIeKBaTHUM OPHTIi-
HaJTy BHSIBIIIETHCS Mporo3ulliss bymmHoi (koowcen
3aUMAEmMbCa C80iMU cnpasamu) Ta Y€CbKUH mepe-
knan (kazdy hledi sveho!).

Ines, cemanTema, KOTHiTEeMa ‘3alUTyTyBaTH
Koro-HeOynb, ne30pieHTOByBatn’ (HAETHCS TPO
Te, MO HE3PO3YMUIHIA 1 HEBJAIMK JTONUT KPOJIUKA
MIPUCSHKHUMU, HE3pO3yMiJIi 1 HEBITPaBHI HOTO CBi/I-
YEeHHS HE JaJli 3MOTY IPHUCSIKHUM IMOCH 3pO3Y-
MITH) B aHIJIOMOBHOMY OpHTIHAJII TpECTaBlIcHA
The jury all looked puzzled — ‘6ymu cnanmenuue-
Hum’ 00’ €KTUBYETHCS B PI3HUX MEPEKJIAHUX Bep-
CisIX TO-Pi3HOMY: HAMOMMKYMMHU JO TPOTOTHUITY
BUSIBWIUCH YKPaiHCBKI TepeKiafadi, siKi MoJaiu
MaKCHMaJIbHO HaONMXKEHI /10 OpHUTiHaly iioMH,
BIJINIOBI/THI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIi 3 MOTIOHIM
JIEKCUYHUM HAIIOBHEHHSM, 30KpemMa i Bifdpaseo-
JIOTI9HI IEPUBATH — BUOABANUCS 30UMUMU 3 NAHM e~
JIUKY B JIESKUAX BUMAJKaX 3 HE3HAUHUMH JIO/IaBaH-
HSIMH, IEPETBOPEHHSAMH I iepecTaHoBKamH (Y ecix
NPUCSIHCHUX 3acioameni6 Cnanmenudenull euenso
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(bymmna), Ilpucsaxcui cnanmenuyeno 3amo8KIU
(ITanuenko)). HatomicTh y MONBCHKiiT MOBI TIpeI-
CTaBJICHO aHAJIOT 3 IHIIOK MOTHBAIIIHOIO O3Ha-
KO0, BHYTpIIIHBbOIO (Gopmoro obpaszHocTi (Lawa
przysieglych zrobila wielkie oczy) npu BiicyTHOCTI
(pa3eoIOriYHUX OAMHHUIL B YECHKOMY BapiaHTI.

Crioctepiraemo 1 Taky THIIOJIOTIYHY 3aKOHOMIp-
HICTH TpaHc(opMalliii, KOJIM B yCixX IUTbOBUX MOBAX,
3a BUKJIIOUEHHSIM OJHI€i, HasiBHI BUTYKH a0 eMo-
uitHi BUKpuKu Alas! — I ati-eau, Jleneuxu!, Hy, sce!...
Ta 6a!.. (B nesxux mMepexsiaaax Mmpu IbOMY CIIOCTe-
piraeTbCcs OMyIIEHHS LUX BHUTYKOBHX KOHCTPYK-
TiB a00 0oJaBaHHS, BKpAaIUICHHS BCTaBHHX CIIiB,
Cy0’€KTHBHOT MOJAJILHOCTI), TPOTE JIUIIIC B YEChKii
BUKOPHCTAHO KiTbKa (hpa3eosOTiYHUX EKBIBaJICH-
TiB (Béda! pozde bylo bycha honiti!... déj se co déj).

Po3risiHeMO MIKMOBH1 €KBIBaJICHTH Ha MO3Ha-
YeHHsI KaTteropii ‘AypHull — HOHCeHC . B MoBi-
opuriHaii ¢gpaseonorism BincytHi (Oh dear, what
nonsense I'm talking!), BomHOuYac mepeKIamHi
BIJIMOBIIHUKY MICTATH JOCHUTH MOMIOHMI 00pa3 B
yCiX MOBax, J€ MpPEJCTaBIICHI 11IOMH 3 TIEBHUMH
CUHOHIMIYHUMH BapiaHTaMU (3 JISKCHIHOIO Bapia-
THUBHICTIO KOMIIOHEHTHOTO CKIIAIy: AJIemy, Menio,
necy, plote ) 1 Burykamu (O rany (Gotgbiewska),
Ol nuwenvro (bymuna, [landenxo), O 100oHbKU
(KopHienko 1, 2), Boze muj (Cisar)).

Jlo wi€i x rpynu (QypHHILI, HICEHITHHUII1) Hale-
KUTb 1 TaKa BepcCis BIATBOPEHHS UM Nepeaayi aHa-
JIOTiB, 3a SIKOI0 B YCiX MOBaX MaeMoO BUIbHI CIIO-
BOCIIOTYYEHHS, 1 TITBKA B OJHIN 13 TIEPEKIaTHUX
MOB (B YKpaiHcbkoMy nepekinazi KopHienka) npen-
CTaBJICHUH (Ppa3eosori3M — OMUHUIIS TOTAETHCS K
per10Ham,Ho MapKoBaHa i CTPYKTYpHO Mopdoio-
ri9HO BUAO3MiHEHA (1HIHITHB 3aMiHEHO (HOPMOIO

MUHYJOr0 4acy): Hannenu cim miwkie cpeuanoi

sosnu! (Kopnienko 1, 2).

Ille ogHMM THUIIOM MIKMOBHHX CKBIBAaJIECHTIB
€ OJMHUII, «KMOTUBOBaHI OJHAKOBHUMH O0Opa3amu,
ajie BIIMiHHI 3a rpaMaTUYHUM O0(OPMIIEHHSM KOM-
nonentiB» (Czerwinska 2004, c. 20).

Onucy 1HTENEKTyallbHO-PO3YMOBHX 3I10HOC-
Tel (He3po3yMisi pedi, MOCh 3alulyTaHe He3po3y-
Mijie, eiiopaTiBHa CEMaHTHUKA AYpOCTi 1 oOpasy
IypHs) Y IO€HAHHI 13 (pa3eosIorie€ro YacTUH Tija
JIONVHU BJIACTMBA pi3Ha OOpa3Ha KaTeropmsa-
il B OpPHUTIHATI Ta TMEPEKIaTHUX THTEPIpPETaIlisax
3icTaBItOBaHUX MOB. B opurinaii: I know that well
enough ta is very confusing.

Haii6inpm opuriHanbHEM 1 710 TIEBHOKO MipOO
€KCTpaBaraHTHUMHU 1 HEOpAUHAPHUMH, Oa HABIThH
JTMBHUMH, BHSBISIOTHCS MEPEKIaaHI KOHIICTITH,
3anpornioHoBaHi KopHienkoM. TyT mpakTU4HO
KO)KHa TIpeJCTaBleHa B OpuTiHail Hedpaszeomo-
riYHa OAVHMUIIA 1 BITbHUH KOHTEKCT 3aMiHeH1 00pas-
HUMHU BiAMOBiTHUKAaMU. YacTo He 3aBKI1 BUIIPAB-

nmannmu. Y KopHieHka mpencraBieHi (pasemu,
I[IOMH Ta YacTUHW TPHKA30K UM TPUCITIB’IB —
5 0ic He 8 mim’sa buma, Kawa 6 201086i, 3i6'tomb
3 nanmenuky, max sousae 3 nanmenuxy! (Hi B opu-
riHaJi, Hi B 1HIIUX MEpeKyIagax Takoro He BHSB-
JICHO); MPH LbOMY B YKpaiHCBKiH Ta MOJbCHKii
MOBi 00pa3u Pi3HATHCS — B MOJBCHKIN MpeacTaB-
JIEHUH TeIlTalbT, ClieHapiil 3allaMOpOYeHHs, KaJla-
MYTHOT BOJWM (Strasznie mgci...w glowie); B pi3HUX
IHIIUX TIEPEeKJIaJHUX BepcisiX (BOHU TMepenaroTh
cTaH AJricH, sSKa HE MOXE 3pO3YyMITH INPHYWHH,
qoMy 11 3piCT 3MIHIOETHCS TIO JIeKiJbKa (CTO) pasiB
Ha JICHb) 3allPOMOHOBAHO 1MIOMAaTUYHI aHAJIOTH
3 IHIIOK BHYTPINIHBOK (OPMOIO 3 BKparuieH-
HSM JIOJATKOBUX KBaJi(iKaTOpiB Ta IiJICHUIIIOBA-
YiB y BUIVISAL YacCTOK: mMaK 6yov-ko2o 3i0'tomb 3
naumenuxy (Kopnienko 2); ye maka niymanuna!
(ITanuenko); mak 36usae 3 nanmenuxy! (bymuna);
to clovéka strasné zmate (Cisar).

VKpaiHChKa JOCHIHUL YECbKUX IparMaruy-
HUX KIIIIE CTOCOBHO MOOa)kaHb 3a3HAyae€, IIo
BOHU «3apOAMJINCA B MariyHOMY AacIeKTi pHUTY-
aIry, KOJIA TIPUHIIUIO TEPEeKOHAHHS, 110 CJIOBO HaJIi-
JIeHE SIKII0 HEe CUJIO0 MPSMOTO BIUIMBY Ha CBIT, TO
CHJIOIO CYTecCTii — BUKJIIMKATH MO3UTHBHI YM Hera-
TUBHI €MOIIii i TAKUM YHHOM PETYJIOBAaTH IOBE-
niHky mronei» (bananmina, 2003, 287).

3a3Buuaii, Taki OOUHUI]l BUMArarTh CHeIialb-
HOTO PO3NNISAY Kpi3b MPU3MY 3B’SI3KY HE TUIBKH
3 TIpaMaTHYHOI CTPYKTYPOIO BHCJIOBIIOBAaHb 1
HasIBHUX CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX MEPETBOPECHb
1 BapiaHTiB, aje i y TICHOMY 3B’sI3Ky 13 CUMBOJII4-
HOIO MOBOIO TPJULINHOI KYJIBTYpU. MU KOPOTKO
OXapaKTEepPU3yEMO OKPEMi 3 HUX, HE CTABIISTIH COO1
3a METy OXOIHTH IIel Marepiai KOMIUIEKCHO.

Po3mistHeMo nesiki pUKIaau BUTYKOBHX (pa-
3€0JI0T13MIB, BiI[HITOBxyIO‘-II/ICB Oomail Bim omHiel
3 MepeKJIaHIX BEePCii, MPUMIpOM OPHUTIHAIBHOTO
1 eKCTPaopAMHAPHOTO, HAWOUIBII HACHYCHOTO
oOpa3zamu, nepekiany Kopnienka 1. Hamr ananis
Ja€ 3MOTYy JIMTH BUCHOBKY, IO HaWOIMKIYUMHU
0 00pa3HOro OpUriHAJIBHOTO TeKCTy (. Oh my
dear paws! Oh my fur and whiskers!; as ferrets
are ferrets!) moxyTs Oytu monbchka (Na moje
biedne fapki! Na moje futro i wasy! Niechybnie
kaze mnie Scig¢, jak fretka fretkq!) Ta yecwbka (O,
mé drahé pacicky! O, miij kozich a vousy! Ta mne
da popravit, Jakoze fretka ]e fretka ) mepexaaHi
iHTepnpeTanii, Ha BlI[MlHy BiJl IHIINX; TIPH I[LOMY
B yKpaiHcbkux Bepcisix Kopnienka ta Ilandyenka
HasiBHI BJIacHI oOpa3HO-IIparMaTuyHi 3HaKU-Map-
KepH, OJIM3bKi 10 eMOIIHHOT KISATHOU, 3aKITMHAHB
Ta Aeski Tpanchopmu, TpaHcHOpMOBaHiI BUCIOBU
(nnakanu moi eywika, 20108y 3HAMU), 3HAYHOIO
MIpOI0 BiJIMiIHHI BiJl KOTHITUBHOTO HpPOTOTHUILY
(Xau tiomy mopoka!).
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Iono nesikux BUryKOBUX (bpaszem, OJTM3BKHX 70
KIISTHOM, aKTiB IPUCSITAHHS 1 3alIeBHSIHHS B ICTHH-
HOCTi cka3aHoro (Tut, tut, child!; which certainly
was not here before), To iX K IepeKJIaHHI CKBIBa-
JIEHT 3acTOCOBYe€ nepeaycim KopaieHnko (monexkyau
i [TaH4yeHko), mepeksai, sIKOTo, SIK MU 3a3HavallH,
psicHie 00pa3HUMU 1 MparMaTUYHUMHU OJUHULSIMU
3 pI3HUMHU THIAMH MOJANBHOCTI; 3 TOYKH 30pYy
TEOPii MOBJICHHEBUX aKTiB — I1¢ 37¢OUTBIIIOT0 KOMi-
CUBH (60Ha moana 6 3aboxcumucs! Meni-60 edce
nisik, npucsu-oi! (Kopuienko 1); A paniwe it mym
He Oyno, ii- npaeof (ITaH4eHKO)), SIKUM B 1HIIHX
NepeKIaHuX plIHeHHHX Ta OpI/IFIHaJII BiJIIOBia-
IOTh MOJAJIbHI 1 BCTaBHI KOHCTPYKIIi 31 3HAa4eH-
HSIM BIIEBHEHOCTI (ktorej na pewno tam wczesniej
nie byto (Gotebiewska); ktera tu pred chvili zcela
urcité nebyla (Cisar)).

B iHmomy Micli YKpaiHCBKOTO THepeKiamy
Kophienka Takox mpeacTaBieHe Kiilie 3 po3-
MOBHO-perioHanbHOI (Qopmoro (fieme! He 0o
WIMUZU BOHA...), SIKOMY B TIOJLCHKOMY TepeKiaai
BIJIMOBIIa€ BUTYK Yy TO€IHAHHI 3 BUPAKCHHIM
Cy0’ €KTHBHOT MOAAJILHOCTI YIIO00aHHS, HEYTIO/IO-
Oanns: Jako zywo, to mi si¢ wcale nie podoba,
jasnie panie, wcale a wcale!

BHCHOBKH Ta mepCHeKTHBH MNOAAJIBIIHX
pociimkens. OTxe, Hall aHA3 MPOJEMOHCTPY-
BaB HAWOULIBIIYy MUTOMY Bary MpH MepeKIaai
aBTOPCHKOT Ka3KM HEMOBHHUX, SK aOCONIOTHHX,
TaK 1 BITHOCHUX BiJIMOBITHUKIB (3 TpPaMaTHYHUMHU
a00 CHMHOHIMIYHMMHU 3aMiHAaMHU KOMIIOHEHTIB a0o

BIIMIHHOCTSIMA Ha PiBHI OKPEMHX TI'paMaTHYHUX
dbopM ciB 1 CHHTAKCUYHHUX KOHCTPYKIIiH, 3aco-
OiB BHpaXCHHS eMICTeMiuHOI Ta Cy0 €KTUBHOL
MOZAAILHOCTI, EMOTUBHOI IIParMaTUKHU TOILIO).
HaiiGinpm  penpe3eHTaTHBHOI  BUSIBIIS-
€ThCs Taka crneuudika (paszeonoriyHux ooOpas-
HUX Tapajieyiei, MpeACTaBICHUX Yy BiJAMOBIJI-
HUX GopMynax 30iry uu He30iry B iXHIX pi3HUX
KOMOIHaMisX 1 MoAMQIKaLisIX: a) JHIIe B OIHIN
MOBI Tepekyiazad BIaBcsi 10 ¢pa3eosorizamii
a00 BHUKOpPUCTAHHS NpoBepOiaJbHUX KOHCTPYK-
i 49U TIOPIBHSHB TIPH BIAMOBITHIA Oe300pas-
HIA CTPYKTYpi y BCiX pemta; 0) y ABOX pi3HUX
MoBax (yKpaiHCbKa Ta MOJbChKA; YKpaiHChKa Ta
YechKa; YeCchKa Ta MOJIbChKA) HasIBHUH CIITBHHMA
¢dpazeonorizm, B ycix pemira — BiIbHI CIIOBOCIO-
JyYEHHS YU rpaMaThyH1 KOHCTPYKIii 0e3 K01HOT
00pa3HOCTI (BKJIFOYHO 3 OPUTIHAJIOM); B) JBI 130-
MopdHi (Ppazemu uu mpoBepOiaIbHI KOHCTPYK-
1ii, 1HOA1 3 HE3HAYHOI0 CHHOHIMIYHOIO 1 rpama-
TAYHOIO BapiaTHBHICTIO KOMIIOHEHTIB B OAHIiH
MOBI, ajle y JBOX PI3HUX NEPEKIaJHUX BEPCisX;
I') MepeKiag 3a JOMOMOTOI0 iJiOMaTHYHUX aHa-
JOTIB B TPHOX MOBax (Tpw MiKMOBHI 00pa3Hi
KOPEJISITH, K1 B PI3HOMY CITiBBBIHOIIICHHI TIPe/I-
CTaBJIEHI BIIMIHHOIO MOTHBALIMHOK O3HAKOIO
B pi3HUX Moaudikalisx 1 KOMOIHAIAX; 1) B yCiX
BEpCisX Mepekyay Ta y MOBI-pkepeni 1 Gpopma
1 3MICT BHSBISIOTHCS CIUIBHUMU (iHOAI 3 HE3HA-
YHOIO NEPECTAHOBKOIO Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHY-
HOIO BapiaOeNbHICTIO KOMIIOHEHTHOI CTPYKTYPH).
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TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN A MULTICULTURAL TEXT

Tyshchenko Oleh Volodymyrovych
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The paper investigates the figurative, semantic and proverbial corpus of L. Carroll’s fairy tale as a precedent
phenomenon in the field of inter-Slavic linguocultural reflections. The search of typological and quantitative parameters
of modeling interlanguage correlates with regard to the form, content and motivation of idioms, proverbs, sayings,
similes, allusions, discursive signs, their structural and semantic models (invariant and variant ethnocultural gestalts and
transformations), cognitive and assessment peculiarities in several conceptual target models of the world is carried out.
The particular attention is paid to the identification of “areas of semantic and emotional tension of the author s tale” that
are reflected in various verbal-communicative acts (warnings, curses, threats or oaths) and semiosis of related cultural
artefacts, things and objects.To solve the above problems a research parallel mini-corpus of the “Alice's Adventures in
Wonderland” text was concluded. It included nine texts, aligned in paragraphs: the source text, Ukrainian translations
by H. Bushyna, V. Kornienko (two versions 2001 and 2007), V. Panchenko, Polish translation by V. Golebiewska, two
translation solutions in Russian by A. Rozhdestvenskaya and N. Demurova, and Czech translation by J. Cisar. The review
of translation transformations at the lexical, phraseological and grammatical level is aimed at clarifying which ethnic
symbols, invariant motifs and cultural referents (cognitemes, linguoculturemes), morphological and semantic-pragmatic
indicators most often updated within the phrasemic thesaurus of the precedent text of the author's tale. This, in turn, is
relevant both for further analysis of translation decisions (idiosyncrasies, translators’ preferences, their linguistic and
cultural competence, background knowledge) and for reproduction of the symbolic content of fairy tale realis, semiosis of
things, cultural artifacts.

Key words: phraseological unit, translation transformations, multicultural text, interlingual figurative correlates,
exclamatory phrases, translation strategies.
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